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FOREWORD

The Airworthiness Notice No. 7 (from Issue 5 and onward) requires that the Chinese
translations of Bilingual Placards shall be approved by the Director-General of Civil
Aviation (hereinafter referred as Director-General).

This Civil Aviation Document, CAD 7, Bilingual Placard Handbook (BPH) lists the Chinese
translations that have been approved by the Director-General. It also prescribes the
principles and process for approval of new Chinese translations by the Director-General.

Enquires on the contents of CAD 7 should be addressed to:

Senior Airworthiness Officer (Certification)
Flight Standards and Airworthiness Division
Civil Aviation Department Headquarters

1 Tung Fai Road

Hong Kong International Airport

Lantau

Hong Kong

E-mail: certification@cad.gov.hk

Please note that CAD 7 is available at CAD website:
http://www.cad.gov.hk/english/airworthiness.html

Hardcopies will not be published.
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PREAMBLES

The preambles are intended to be a summarised record of the main changes introduced by
each amendment to CAD 7.

Issue 1 30 June 2020

- Initial issue.
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Section 1 - Introduction

1.1  Since the first issue of Airworthiness Notice No. 7 (AN 7) in January 1998, it has
been the requirement that placards conveying a written warning, instruction or
information to passengers, if not purely pictorial in nature, are to utilise both
Chinese and English narrative.  Since then, operators and design organisations have
developed their own bilingual placards to comply with the AN 7 requirements.

1.2 The Director-General has observed issues and received comments from the public
from time to time in regards to the Chinese translations on bilingual placards. The
inconsistent Chinese translations on the bilingual placards installed on the same
aircraft or across different aircraft, and the misaligned information between the
Chinese and English narrative, have caused confusion to passengers.

1.3  In 2015, the Bilingual Placard Working Group (BPWG) was formed with the
representatives from the Civil Aviation Department of HKSAR, Hong Kong
Operators, HKAR-21 Design Organisations and HKAR-183 Organisations. The
objective of the BPWG was to standardise the Chinese translations, so as to reduce
confusion and resources associated with the bilingual placard implementation as
well as the risk of non-conformity findings raised by CAD audit due to the Chinese
translations on bilingual placards.

1.4 As agreed by the BPWG, a BPH would be published as guidance materials to
capture the approved Chinese translations to be used on the Hong Kong registered
aircraft. The BPH would be used as the proper reference for the approval of the
Bilingual Placard List by the organisations with such privilege. The BPH also
consolidates all the Chinese translations agreed by the BPWG which are considered
as approved by the Director-General for the compliance with the requirement
specified in AN 7.

1.5 Inthis connection, this CAD 7 publication is issued as the BPH.
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Section 2 - Approval of Chinese Words and Translation

2.1  Principles of Translation

2.1.1 For any English narrative, there should only be one set of Chinese translation for
both traditional characters (£%§%=~) and simplified characters (fij {4 7%).

2.1.2 The Chinese translation consists of both words and punctuation marks.

2.1.3 Notwithstanding paragraph 2.1.1 above, there may be alternative translation(s) for
any English narrative if the information to be conveyed is different than that
previously translated due to the different design or application.

2.1.4 There are no alternatives to the Chinese words “ {17 , “BX&H1” , “BX&))
B R and “JEMALH A prescribed in Article 46 of the Air Navigation (Hong
Kong) Order 1995.

2.1.5 The Chinese wordings of the ‘No Smoking’ placards are prescribed in AN 83.

2.1.6 A list of Chinese translations approved by the Director-General is shown in
Appendix 1 to CAD 7.

2.2  Fontand Size
2.2.1 Some Chinese characters are displayed differently under different font types.
There are no requirements on the specific font type to be used in bilingual placards.

However, Chinese characters in a bilingual placard should be in the same font type.

2.2.2 In AN 7 and CAD 7, Chinese characters are displayed in specific font types for
standardisation:

a. Traditional characters (Z245=) are displayed in PMingLiu font.

b. Simplified characters ({414 ) are displayed in SimSun font.
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2.2.3 AN 7 sub-paragraph 4.3.2 specifies that the height of Chinese characters shall be no
less than that of the corresponding English letters. It is noted that the heights of a
few Chinese characters are inherently lower than that of the others. Typical
examples are “—” , “—” ) “[11” and etc. Therefore, the variable heights of
Chinese characters in a bilingual placard are acceptable provided that they are in the
same font type and font size.

2.3 Approval of New Chinese Translation

2.3.1 Proposal on new Chinese translation should be emailed to certification@cad.gov.hk
for coordination with the BPWG. A minimum of three weeks lead time should be
taken into account. Once agreed by the BPWG, the Chinese translation is
considered as approved by the Director-General.

2.3.2 The Director-General reserves the right to make the final decision on any Chinese
translation if a consensus could not be reached among the BPWG.

2.3.3 Any new Chinese translation approved by the Director-General would be added to
Appendix 1 to CAD 7 in the subsequent issue.
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CAD 7

APPENDIX 1 Approved Chinese Translations

Note: Alternative Chinese translations are signified with “ / 7 .

Bilingual Placard Handbook

(1) 2 (3) (4)
No Enalish Chinese Translation Chinese Translation
g (Traditional Characters) (Simplified Characters)
1 | ADULT BN 5PN
2 | BABY BASSINET ONLY HtrE e e e 22 )L
3 | BABY BASSINET MUST BE | ‘&ifeff ~ [55% ~ JB1T80GE L | Ml K. . WEiTe08
STOWED DURING TAXI, (=g, SEUS EE E S S s e )| A
TAKE-OFF, TURBULENCE SEUTH SRR ENT | BRE, 1R LR
AND LANDING i
4 | BOTTLE STOWAGE Hhze g
5 | CAUTION FE HE
6 | CHILD FE JLE
7| CHECK OUTSIDE T BB MR K B HLAB AR
CONDITIONS
GRASP ASSIST HANDLE BET BT
LIFT DOOR HANDLE FEACHEF TN AN TF
OPEN DOOR COMPLETELY | [KiF95E £ FThH BT 4TI
CHECK SLIDE FULLY ESAEHETEE TR | REREES TSR
INFLATED §EU ?i:?)nu
IF NOT e o
PULL INFLATION HANDLE | i FIESRFH7 fr P ARATF
8 | CLOSE 8/ BHEA x /) KM
9 | CLOSED B / BHEA x /) KM
10 | CLOSE AND LATCHALL ERCTR ~ R BORTTRE 55 | Ml K. FBRIRBIEITHY,
COMPARTMENT DOORS 5 e wEAE | vk X o
AND BED EXTENSION FOR AT A @%#%*%F%Déﬁé’l\ﬁi 1 h)fﬁﬁﬁ%%*%l]frﬂﬁﬁ%
LANDING
11 | CLOSE DOOR WFEEEFE  AREETCBIREPT | wndAEER, AOE SRR
IMMEDIATELY WHEN NOT
IN USE
12 | CREW LUGGAGE ONLY HesH \ BT E WL 54T 25 A
13 | CREW BAGGAGE A N = E=] RN AR =
14 | CREW SEAT ONLY AN = )y WL N 02 FH e day
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) ) (3) (4)
No Enalish Chinese Translation Chinese Translation
' g (Traditional Characters) (Simplified Characters)

15 | CREW ONLY AN =8 WL N 2T H

16 | CREW USE ONLY PN = I N R

17 | DANGER Jen &

18 | DO NOT OCCUPY R AR W& 7 A8

19 | DO NOT OPEN DOOR IF RED | 4T B4 b P 2ot LB T NS
e, HICAT 1S BB FEAETFI ]
(CABIN PRESSURIZED!) (FAET R S8 BTN

20 | DO NOT OPEN THE DOOR BB Y FEAATR )

21 | DO NOT SIT HERE R AR W& 7 A8

22 | DONOT STOWANYTHING | B577I{EAEABEAL N IEY) | 1AL AL R ALE Y
UNDER ANY SEAT ﬁg i

23 | DOOR SWINGS OUT AND UP | (a4 fi =] - HEE) I 14 m A m i s
B e OOy L | TEPIBIS A (REF LU M | 7 TP i (R LA S s
OPENING OR SERIOUS E e
INJURY CAN OCCUR A RIA] gEiE Rk B TR 75 0w B i ™ 45

24 | EMERGENCY EQUIPMENT | JEZ:L(# =R

25 | EMERGENCY EQUIPMENT | {E{{L{F i et / NP 25 7%/
ONLY L e LSRR 2 4

26 | EMERGENCY EXIT B ] i
L g;‘&:: TAPETOREMOVE | | myspsasisbatis 1. P sy F B 2%

WINDOW

27 | EMERGENCY EXIT BXLn ] |
b e RED 1. HEERAT B T4 T ARCE S
2. PUSH THE WINDOW 2. HERIE 2. HEITE

28 | EMERGENCY OPENING B2 fok T TR 2 B T
 ruLeovRASs | L

© SSOPEN<< AND 2. ﬂ%i‘@ﬁi?&%lﬁﬁﬂﬁﬁ 2. KRR IR AL E I
RELEASE A FXBH FATF

29 | EMERGENCY USE ONLY XN B2 A

30 | EMPTY AND LATCH ABOVE | ‘&ifeff¢ ~ % 8081THE > 55 | Ml &, FRIESGR 1T,
STOWAGE FOR TAXI, 5 el T R S e 3 (- HE S PLFINE P
TAKE-OFE AND LANDING S SR A A B =S s 25 R
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) ) (3) (4)
No Enalish Chinese Translation Chinese Translation
' g (Traditional Characters) (Simplified Characters)
31 | EMPTY ALL STOWAGE FOR | ‘FiESf ~ [EISBORTTHE 55 | Al K. FBIEBIE1TH,
D I E-OFF AND WL A It 7
32 | EXIT HT O
33 gﬁ%LELNDIEQPBAENL?DURING ERCIR R B0 THE > 55 | k. BRIABUEATR,
I =N N 1 e H-
TAXI, TAKE-OFF AND R R B 2 27 150 B R % 8 2 4y
LANDING
34 g@%gg LAP BELT WHILE g ISR M - o N B Y = B o - [l e o
35 | FASTEN SEAT BELT WHILE | Z2A8REEEH 2427 AR 22 Ay
SEATED
36 | FASTEN SHOULDER ERCIR RO TS 55 | K. BRIABUEAITR,
S L COMPARTMENT | TI-EEH TR BEIIErT | in . F5HT e
HANDSET, FOLD AND STOW | g8l R b~ BB RE | B Rl as B - L.
gggll—fl(')u Z?\IRDWLAORVIVDER AND EERMERAINLIE FERE | BEEIT & EES RN
\”/ — = ~N E N \‘& j ‘—
| ATCH ARMREST DURING FROUE R FAE R RN | B Eﬂﬂjﬁ‘mwﬂ’m
TAXI, TAKE-OFF AND B ARG
LANDING
37 | FASTEN SHOULDER ERCTR ~ RS BORTTIE 55 | Ml K. FBRIEBIEITI,
AR NI 1SS R se ek | 0 FE . IR
ENSURE NO STO\;VAGE %ﬂ%ﬁ?jﬁﬁﬁi ’ IEH%:‘E%%E %%U%&q&ﬁ}ﬁlq#’ ]EJH#
BELOW THE MONITOR 5 MR- 15 1L R N AF LA )
DURING TAXI, TAKE-OFF Jas
AND LANDING
38 | FASTEN TAPES AROUND TR PR B (R RN / B Ay R R0/
BODY S EEEEAT R | R S I
39 | FIRE EXTINGUISHER ook 22 WKk Ee
40 | FLUSH K EY Tk
41 | FLUSH PRESS oK MK
42 | FOR MOUTH INFLATION F A TV & F A Tk 76K
USE THIS TUBE
43 | HANDLE THIS SIDE F I BE R I ITE =
44 | HEAD THROUGH HOLE TEELE L FLER 48 Sk M AL i
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(3) (4)
lgllo) En(zl)ish Chinese Translation Chinese Translation
' g (Traditional Characters) (Simplified Characters)
45 gﬁg‘ﬁ;g&'\ﬂgiﬁam ERCTR ~ RIS BORTTRE 55 | Ml K. PBRIEBIEITH,
57 %] Hln {12 464 =) NIz ‘:—E\‘ﬁ‘ I:l/\ 'ﬁ_'-: =)
FOR TAXI. TAKE-OFF AND R PR S e ] 2 ST W J‘ﬂﬁ‘uﬂﬁﬁﬁ R I A ULl
46 | IN CASE OF E'\SERCSENCY HEEERR  BHEHER | BE 2B 0N, HEnE
LIFT LEVER TO >>0PEN<< oy o5
AND RELEASE Bl mIE i 2IFRALE T
47 | INFANT BHET LUSIN
48 | INFLIGHT AMENITIES ONLY | Fjif&H B WALH WEH
49 | INFLIGHT EQUIPMENT R e (5 B IR S|
ONLY
50 | INSTRUCTION FOR IEEERE AR BE IEREAENLART 120 R
NORMAL DOOR OPERATION | pripy TET ]
TO OPEN . S e A
1 EMERGENCY SLIDE 1. BEEEIFAHER HEER" | L. RBIEsh AR filR
ARMING HANDLE TO A=A (A=Y
"DISARMED" 2. fIECFISHFIHER"FE" | 2. FEI 1BFMHER"
2. LIFT LOCKING LEVERTO | s R
"OPEN" POSITION N
3. PUSH DOOR OUTWARDs | 3+ TP 3. HErrsh
IODCEII;gEES BUTTON ON i) o
_ SR [ G R 2 wRE | R4
SUPPORT ARM AND PULL F}éu ii%%ﬁ%iﬂﬁﬁﬁﬁ ;.u Z‘}aﬁ;ﬁ& L A et
DOOR INWARDS FERT] RGESS NI
2. PUSH DOOR LOCKING 2. PGSR SE 2 M HE, | 2. ENBITFEMTEER T
LEVER DOWN FULLY AND WHEtRE T~ es Dol B3E | #E, IFMtREonay b
L D CATION 3. FEETEIHES TG | 3. TR Bk
3. EMERGENCY SLIDE (A= (AR
ARMING HANDLE TO
"ARMED"
51 | LAVATORY e Ve
52 | LAVATORY SMOKE SRR ESRNES | YeF N A W E RN 2
DETECTOR INSTALLED
53 | LIFE JACKET R KAEA
54 | LIFE JACKET UNDER RUERAE P EIAVERR A SROHE A AE A (] Feg ) g 7Y
CENTER CONSOLE
55 | LIFE JACKET UNDER SEAT | BU4ERERENAL T R ARAE FEAL T
56 | LIFE JACKET UNDER SIDE RUERIEIZEHIE T RAEKEERE T
CONSOLE
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3) (4)
lgllo) En(zl)ish Chinese Translation Chinese Translation
g (Traditional Characters) (Simplified Characters)
57 'S—I'EFAETJACKET UNDER YOUR | A= 4KAFEAL T KA AL R
58 | LIFE LINE RAEZR | Rkdk RAER / REsds
59 | LIFE RAFT RUETR RUAER
60 'I'FEJ';'_?%TSSEEV'T”A,\TIB%’\\'N RAEREE A RO R TV
: 1. HEF L &
2 BREAKOFFHANDLE | ) yimssiussin ATHO | 2 STREFAIEIR /970N
3. PULL RELEASE INFARER AT A 5 B
HANDLE 3. BT 3. PLET
61 | LIFE VEST REAK RAEA
62 | LIFE VEST INSIDE NAERER | WA RER /
RAERFIAEA RAERAFTAEN
63 | LIFE VEST UNDER SIDE RAERENESE T ROAERSEMIL G H R I7
CONSOLE
64 | LIFE VEST UNDER SEAT BEARIE AL RUEARLEEAL T
65 | LITERATURE ONLY HE M ERE T S TECE e S T4
66 | LOAD LIMIT... KG B ERH] oo AT HERS oo AT
67 | MANUAL DOOR OPENER FEEIFIEE FHFFIEE
68 | MAXIMUM WEIGHT 1 = B B e B
69 | MAXIMUM WITHSTAND R Z R ER Al ARZ I ) L&
WEIGHT OF BABY.... KG B oo A B eeo NS
70 XSEHSSVV#SHTA%EMREST PR AT TS APRE R BEHEAE AT N DR 2
BEFORE PUSHING DOWN Jiu gﬁ&ﬁ)ﬁ%ﬁ;ﬁéﬁ%ﬁﬁ& Eiuz ;ggﬁﬁ%%@i—%%ﬁﬁ
INSIDE MONITOR HOUSING =
71 gAT%l:l/\I/-IrE(I)DRAI\NAIgSJA%E:HED EROR R EORTTI 55 | SRR, BRIEBUEITR,
DURING TAXI, TAKE-OFF syl E e T ﬁl*.l]r 1\%4\%)9‘%%4&(@@%%%?%
AND LANDING ML/ R
EROR R EOR T 55 | SRk, PBRIAEUEATR,
R IE RY _ g Alg s i
2 gAT%,:l/\I/-IrE(I)DRDI\LAJEISI;IrGBEAXI EROR - R EORTTI > 55 | SRR, FBRIEEBUEATR,
I AKE.OFF AND LANDING 1 B A UL KBRS
73 | NO CIGARETTE DISPOSAL | %k || & T 250075 Bk
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lgllo). En(g?l)ish Chi_n_ese Sl?r)anslation thnfes_,e '(Iflr)anslation
(Traditional Characters) (Simplified Characters)
74 | NO EMERGENCY EXIT JEMLE S LR T A
75 | NOEXIT LT AR FH
76 | NO SMOKING R AE iz TRV A
77 | NO SMOKING IN LAVATORY | %&F-fEIPN R fem 2 e T 18] A AN HERE A
78 | NO STOWAGE NAEBE LAY ANETCEATfTE /
SAEIICE L M T2 E AT A
P TR TAKEORF AND | e PRSI+ | K & U
L ANDING = BT B2 EAE T
" | TAKE-OFF AND LANDING | e FEESURTTI » | % & M i,
A ICE Y 1 VR TP
81 | NO STOWAGE ON OR AR E T TE | RS T T E
BELOWFOOTREST (EfT FEfT
82 | OPEN B/ BARK F / FE
83 | PLEASE DO NOT USE FEER B 2% H
84 iLFEASE USE LAVATORIES | (s 1% 7775 T+ RN EwR R ]
85 | PRESS R T #iE /) #E
86 | PRESS DOWN 7N %K
87 | PRIVACY DIVIDER MUST BE | E#E7f¢ ~ 8 BORTTIR - 55 | ke« BRI ERATR,
S oG | TERRRIE R R B A
88 | PROPERTY OF ... BEVIEIE < - - i A B JE oo BT
89 | PULL fir hr
90 | PULL COVERTO OPEN A EWRETTE / P SAUE T /
AL NS THH PTG 5T IT
91 | PULL DOWN (G ML
92 EL(J)'E)LRHAND'—E TO OPEN AL ARG RAERT P TWIT S el
93 EE "\-A'bt'/'é'\é%'-RETSA |Tr$ e T A E PR R P TS AL R
94 | PULL TO INFLATE AL P AR
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lgllo) En(g?l)ish Chi_n_ese Sl?r)anslation (_2hin_es_,e '(Iflr)anslation
(Traditional Characters) (Simplified Characters)
95 | PULLUP A _fir [ o€ 4
"I R LA | R
2. PUSH WINDOW IN THE e - N
CIRCLE
97 | 1. ZLIiI?DH UNLOCK BUTTON é gg@%ﬁgﬁﬂ& ; gfgiiﬁ%ﬁ%ﬂ&
2. PULLHANDLE ' '
2. LIFTHANDLE FULLY UP | ™ il R e
GREEN LINE
99 | PUSH i 1t
100 | PUSH HERE e i
101 | PUSH TO OPEN HEAFTHH HEANFTIT
102 | PUSH TO OPEN DOOR ¥ N EARY I
TAKE-OFF AND LANDING
o1 | DAL A g%ﬁ;ﬁfﬂ%%ﬁ G
VIOLENT DOOR OPENING! T '
105 | L. SE('}I/'UOF:{E(?E)EEVICE . BEEESEE 1. BERERE
= a
p pnmemns | S s
106 | SLIDE RAFT TR TR
107 | SLIDE TO OPEN VEENFAMT BB
108 | SMOKE HOOD I/ VB T 22 7 0 Tl =5
109 | STOWAND LATCH FOR BRI R EORTTIY 055 | A B EUEATR,
Tl OKE-OFFAND SRR G B es A i ihﬂﬁwﬁﬂu YT I
NG TAKEOFFATD L&;@:ﬁﬁl S I
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(1) 2 3) 4)
No Enalish Chinese Translation Chinese Translation
' g (Traditional Characters) (Simplified Characters)
111 | STOWAND LATCH EEEAR R BOR TS » 55 | Al PRI EUE AT,
e AND EVSURE | I EL i F a6 - [ % | ks AL O] by )
LANDING
112 | STOWAND LATCH SHELF B FERBORTTIG > 3B | Uil R B ETE AT,
FOR TAXI, TAKE-OFFAND | weemm s periprspapPs LAY b
LANDING
113 | STOW BASSINET SUPPORT | E B¢ ~ (B8 BT » 55 | 22 K. FRyR gt ,
o TAREOFEAND | o 5 G T A LR
114 | STOW MONITOR WHEN AR, SRR | AR, TER R
OTTOMAN SEAT IS 47 e
OCCUPIED
115 ;';'E l\f;ﬁ%ﬁ'g&%’ﬂg - BIECREFEE Y fREE OV | Uk CERREVR N, FRRT
) p
AND LANDING PHASES il HTIE
116 | TOAVOID INJURIES, NEVER | 5577050 B8R BR G B, | B0 LT8G
LEAVE THE INFANT - =
UNATTENDED ON THE AR £ AR
NURSING TABLE
117 | TOOPEN BT VAN =DIRCS
118 | TO OPEN THE HATCH BRRLREFT 5% AW =E: A MRS
o TSHAT TEBHRLIRT A FARFCEABPT | AETF I R ARIE A
( ) (ooo/\h’—) (ooo /\ﬁ—)
1. TURN HANDLE UP TO b . A
‘OPEN’ | EETFHE B g | 1. ®EhTWE 9P B
2. RETAIN HATCH UP TO 2. KitEfiEs b E 2. AIEMRIZFIEAE
RESET POSITION
119 ;ﬁ BI,SE(E)SE SSFS?FFEE\?ES aH A ERE IR E R E | E AL IR S 1 R AT
, B &, 3] 735 T 741 ) EA
DL EASE ASK CABIN CREW L{ézgm Dl ey | WES, Dl s
FOR A SHARPS BOX prEg rEr2y
120 ;g;i“gg\g FSEF}/SER SABR NEAT T, BEBHEEAN, | MaJF RO T, T,
S SRY 22 4 S 2
UNDERNEATH. UNLOCK SR, A RTFER e, RETRER
LATCHES AND PULL COVER
OFF
121 gS LSLE%EEJE'LEFTTA(?V%&RDS R ALY WEAHEEEE] | 5K SR R, RS
YOU AND TURN LEVER Bl i Al o
DOWN
122 | TOILET T e TF1A]
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(1) 2 3) (4)
No. Enalish Chinese Translation Chinese Translation
g (Traditional Characters) (Simplified Characters)
123 | TOILET SEAT COVER JRTT T Al FALE, Jo] F Al 4 4K
124 | TRASH GOES HERE W ER I B E T
125 | UNAUTHORISED REMOVAL | [&JE{ESadf F, I | Rfe i aiut 7\ &0
AN e v e || RECHIBRAERGE | RARAAE R O

IN AN EMERGENCY IS
STRICTLY FORBIDDEN

POSITIONED LEFT OF THE
DOOR FRAME WHILE
UNLOCKING THE CARGO
DOOR TO AVOID INJURY IN
CASE OF SUDDEN DOOR
OPENING

G R AA P TR AR I
iR LRREFTZe M TR <
225

126 | UNDER SEAT BAGGAGE AL T2 E S R ] JEAL AT 4 PR
WEIGHT LIMIT
127 | UNLOCK BHsH VARGl
128 | UNSERVICEABLE RIS P =2 {5 [R] it o T {52 e
PLEASE DO NOT USE
129 | WARNING w sk g
AUTOMATIC DOOR _p o
STAY CLEAR OF DOOR PATH ?f}] i ffjj ',j
DOOR MAY OPEN WITHOUT F"ﬁiﬁm N {iﬁ” H
WARNING FA]RE AR L ST I TA] BE AR 4T T
130 | WARNING wct gk
ENSURE THAT YOU ARE

TEIE A [T A0k 7E T THE
FE3, AR TR T
L5

131

WARNING - AIRBAG

WHEN INSTALLING A
CHILD SEAT, ALWAYS USE
APPROVED BELT
EXTENDER

NOT USING ABELT
EXTENDER WITH ACHILD
SEAT CAN RESULT IN
DEATH OR SERIOUS INJURY

B - HLRK
S TR DA
St AR AR

o P SRR T L A
S e 2 R
B gasGEn ST

=3

oo WA

L LFE PER I, AU
g ZALHER) A IR

A5 FH ) L2 e 1 980 AT TG
ZALHE R 2 Ay A
ﬁ, RSB ENHGTH

REFER TO CREW MEMBER | BRAIEERIEER] 572 s50 | A R IEMRER 7, 1F
FOR PROPER USE Rf4H A & W HLAN 7
132 | WASTE ik iy 4%
133 | WEIGHT OF HATCH ... KG REFE S oo0 LT F T TEE 000 AT
APPROX. ... LBS 4 oo o 2 Yy oo
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